
 

Quizás, Quizás, Quizás  
(Osvaldo Farrés) 
 
Siempre que te pregunto 
Que, cuándo, cómo y dónde 
Tú siempre me respondes 
Quizás, quizás, quizás 
 
Y así pasan los días 
Y yo, desesperando 
Y tú, tú contestando 
Quizás, quizás, quizás 
 
Estás perdiendo el tiempo 
Pensando, pensando 
Por lo que más tú quieras 
¿Hasta cuándo? ¿Hasta cuándo? 
 
Y así pasan los días 
Y yo, desesperando 
Y tú, tú contestando 
Quizás, quizás, quizás 
 
Estás perdiendo el tiempo 
Pensando, pensando 
Por lo que más tú quieras 
¿Hasta cuándo? ¿Hasta cuándo? 
 
Y así pasan los días 
Y yo, desesperando 
Y tú, tú contestando 
Quizás, quizás, quizás 
Quizás, quizás, quizás 
Quizás, quizás, quizás 

Qui sait, qui sait, qui sait1 
(Traduction : Fabrice Hatem) 
 
Lorsque je te demande 
Quoi et quand et où et comment,  
Toujours tu me répète : 
Qui sait, qui sait, qui sait 
 
Ainsi passent les journées  
Et moi je désespère,  
De t'entendre répondre  
Qui sait, qui sait, qui sait 
 
Tu perds tant et tant de temps  
En pensant, oh, en pensant  
Pour l'amour de Dieu, bon sang !  
Mais jusqu'à quand,  mais jusqu'à quand ? 
 
Ainsi passent les journées  
Et moi je désespère,  
De t'entendre répondre  
Qui, sait, qui sait, qui sait. 
 
Et tu perds tant et tant de temps  
En pensant, oh, en pensant  
Pour l'amour de Dieu, bon sang !  
Mais jusqu'à quand,  mais jusqu'à quand ? 
 
Ainsi passent les journées  
Et moi je désespère,  
De t'entendre répondre  
Qui sait, qui sait, qui sait 
Qui sait, qui sait, qui sait 
Qui sait, qui sait, qui sait.. 
 

 

                                                 
1 Variante : "Peut-être,  peut-être, peut-être" (traduction plus fidèle au sens, mais moins proche d'un 
point de vue sonore).   


